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EAN W | light Im K |[{co)| v~ |mA| Hz |PF|OU ()| By
source | OutPut

posietioaiitd 4009854505654 | 4.9 | 420 | 270 |2700 | 2% | 220 | 40 |50%60 | 04| 36 15000
A 4-9W 4009854505578 | 4.9 | 420 | 280 |2700 | 2% | 220 | 40 |50%60|0.4| 36 15000
e ) 49w 4009854505502 | 4.9 | 420 | 260 |2700 | 2% | 220 | 40 |50%60 | 04| 36 15000
et o 49w 4009854505615 | 4.9 | 420 | 270 |2700 | 2% | 220 | 40 |50%60 | 04| 36 15000
ool bt 4009854505639 | 4.9 | 420 | 200 |2700 | 2% | 220 | 40 | 5060 | 0.4 | 120 | 15000
o L oW 4009854505653 | 4.9 | 420 | 220 |2700 | 20| 220 | 40 | 5060 | 0.4 | 120 | 15000

SPOT SET ADJ 4.9W -20 220-

4099854595677 | 4.9 420 190 | 2700 40 |50/60 | 0.4 | 120 | 15000

827 120DEGBK +40 | 240
g:_?;rzgg;ég;mw 4099854595707 | 4.9 | 420 200 | 2700 'iib“ 220 | 40 | 50/60 | 0.4 120 | 15000
gm:zsolgé\ggNngsm 4058075853799 | 4.9 | 420 | 200 |2700 'ii'o“ 220- | 33 | 50/60 | 0.4 | 120 | 15000
gm:zsolgé\g‘#.gwsm 4058075853812 | 4.9 | 420 | 220 |2700 'ig'o“ 220 | 33 | 50/60 | 0.4 | 120 | 15000
SPOT SETADJ 4.9W827 | 458075853836 | 4.9 | 420 190 | 2700 | 20 | 220-

DIM 120DEGBK +40 240 33 | 50/60 (0.4 | 120 | 15000
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Check wall/ceiling for suitability.
If uncertain, seek
professional advice.™

N
2 3 220-240V~ g )
Fast connector with

. \ —
@ through-wiring option***
Q
. )

15mm 8mm
2x 0.75-1.5mm?




OSRAM &

SPOT SET ADJUSTABLE 3X 4.9W




SPOT SET ADJUSTABLE 3X 4.9W
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SPOT SET ADJ 4.9W 827 36DEG SN 4099854595554
SPOT SET ADJ 4.9W 827 36DEG WT 4099854595578
SPOT SET ADJ 4.9W 827 36DEG BK 4099854595592
SPOT SET ADJ 4.9W 827 36DEG GB 4099854595615

AC87594 F
SPOT SET ADJ 4.9W 827 120DEGSN 4099854595639
SPOT SET ADJ 4.9W 827 120DEGWT 4099854595653
SPOT SET ADJ 4.9W 827 120DEGBK 4099854595677
SPOT SET ADJ 4.9W 827 120DEGGB 4099854595707
SPOT SETADJ 4.9W827 DIM 120DEGSN 4058075853799 E E

1

SPOT SETADJ 4.9W827 DIM 120DEGWT 4058075853812 3 AC87606 . F
SPOT SETADJ 4.9W827 DIM 120DEGBK 4058075853836 E TIA

* ® Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <X>. @ This product contains a light source of energy efficiency class <X>. ® Ce produit
contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <X>. © Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <X>.
@® Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energe’tica <X>. ® Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia
energética <X>. @ To TIpoi6V auTo TIEPLEXEL PWTELVA TINYR TNG TAENG evepyelakng anddoong <X>. @ Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse
<X>. ® Denna produkt innehéller en ljuskélla med energieffektivitetsklass <X>. @ Tamé tuote siséltad valonlahteen, jonka energiatehokkuusluokka on <X>.
@ Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse <X>. @ Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <X>. €@ Tento vyrobek
obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické tc¢innosti <X>. @ [laHHbIi NPOAYKT COAEPXXUT aHeprocGeperaloluii UCTOYHIK cBeTa (Knacca <X>). ® Ez a termék
egy <X> energiahatékonysagi osztalyu fényforrast tartalmaz. Ten produkt zawiera zrédio $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej <X>. @ Tento vyrobok
obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej ucinnosti <X>. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitost <X>. Bu driin, enerji verimliligi
sinifinda bir 1sik kaynagi igerir <X>. @ Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti <X>. @ Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa
de eficientd energetica <X>. @ Toan NpoAyKT BKOYBA CBET/IMHEH U3TOYHUK C KNac Ha eHepruiiHa eekTuBHocT <X>. @ Toode sisaldab energiatdhususe
klassi <X> valgusallikat. @ Siame gaminyje yra Sviesos $altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <X>. @ Sis razojums satur gaismas avotu,
kura energoefektivitates klase ir <X>. @ Ovaj proizvod sadrZi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti <X>. @ Lleit BUpi6 MicTUTbL Akepeno csitna knacy
eHeproeeKTUBHOCTI <X>. ® Bbyn eHiMae <X> aHeprusa TMIMAINIr KNacklHbIH Xapblk Ke3i 6ap.

** ® Eignung der Wand/Decke priifen. Wenn Sie sich nicht sicher sind, lassen Sie sich beraten ® Vérifiez I'adéquation du mur/plafond. En cas d’incertitude, de-
mandez conseil & un professionnel @ Controllare I'idoneita della parete o del soffitto. In caso di dubbi, consultare un professionista ® Compruebe la idoneidad de
la pared o techo. Si no esta seguro, busque asesoramiento profesional ® Verifique a adequagao da parede/teto. Se nao tiver a certeza, procure aconselhamento
profissional @ EAéyETe Tov ToiX0/TNV 0podr| WG TIPOG TNV KataAAnAdTNTa. Ze Tiepintwon apdiBoliag, {nTroTe emayyeApatikr) cupBouAri @ Controleer wand/plafond
op geschiktheid. Als u niet zeker bent, vraag dan professioneel advies ® Kontrollera vagg/tak fér lamplighet. Om du ar oséker, sok professionell radgivning @ Tar-
kista seinén/katon sopivuus. Jos olet epdvarma, kysy neuvoa ammattilaiselta @ Sjekk om veggen/taket egner seg. Oppsek profesjonell radgivning dersom du er
usikker @ Kontroller veeg/loft for egnethed. Hvis du er usikker, skal du sege professionel radgivning @ Zkontrolujte vhodnost stény/stropu. Pokud si nejste jisti,
vyhledejte odbornou radu @ [MpoBepkTe CTEHY/NOTONOK Ha NPUrOAHOCTL. ECAM y Bac €CTb COMHeHs1, o6paTuTech 3a NpotheccuoHanbHol koHcynbTauvein & Elle-
nérizze a fal/mennyezet alkalmassagat. Ha bizonytalan, kérjen szakszer(i tanacsot @ Sprawdz, czy Sciana/sufit nadaja si¢ do montazu. W razie watpliwosci zasiegnij
porady wykwalifikowanej osoby @ Skontrolujte vhodnost steny/stropu. Ak si nie ste isti, vyhladajte odbornt pomoc Preverite primernost stene/stropa. Ce niste
prepri¢ani, poiscite nasvet strokovnjaka @ Duvarin/tavanin uygun olup olmadigini kontrol edin. Emin degilseniz uzman bir kisiden destek alin @ Provijerite prikladnost
zida/stropa. Ako niste sigurni, potrazite strucni savjet @ Verificati daca peretele/tavanul este adecvat. In caz de incertitudine, solicitati consultantd de specialitate
MpoBepeTe NporofgHOCTTa Ha CTeHaTa/TaBaHa. AKO He CTe CUrypHW, MoTbpceTe npodecroHaneH cbeeT & Kontrolli seinale/lakke sobivust. Kahtluse korral kiisi
professionaalilt ndu @ Patikrinkite sienos/luby tinkamuma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j specialista @ Parbaudiet sienu/griestu piemérotibu. Neskaidribu gadijuma
meklgjiet profesionalu padomu @ Proverite pogodnost zida/plafona. Ako niste sigurni, potraZite strucni savet @ [NepesipTe BiaMNOBIAHICTL CTiHW/CTENI. SKLLO BI He
BrEBHEHI, 3BEPHITLCA 3a NPOheCiiHO KOHCynbTaLieto @ KabblpraHblH/TOOEHIH XXapamabinbiFbiH TEKCEpiHi3. Erep ceHimai 6onmacanbl3, Kacion KeHecke XYriHiHi3

*** ® Schnellverbinder mit Durchgangsverdrahtungsoption. ® Connecteur rapide avec option de cablage traversant. © Connettore rapido con opzione di cablag-
gio passante. ® Conector rapido con opcién de cableado pasante. & Conector rapido com opgao de cablagem continua. @ [pryopog a0v8eapog pe duvatotnta
Slaptepols kaAwdiwang. @ Snelle connector met doorbedradingsoptie. & Snabbkoppling med mdajlighet till kabelgenomféring. @ Pikaliitin, jossa on
|apijohdotusvaihtoehto.® Hurtigkobling med mulighet for giennomgaende ledning. @ Hurtigkobling med mulighed for gennemgéende ledningsfering. @ Rychlospo-
jka s moznosti priichoziho zapojeni. @ BbICTPbIN padbeM ¢ BO3MOXHOCTbIO CKBO3HOTO MoAKoYeHns. & Gyor: 6 4tmend katk > Szybkoztaczka
z mozliwoscia okablowania przelotowego. & Rychly konektor s moznostou priechodného zapojenia. @ Hitri prikljuc¢ek z moznostjo oZi¢enja. @ Gegisli kablolama
imkani sunan hizli konektér. @ Brzi prikljuc¢ak s moguénoséu proviacenja Zica. @ Conector rapid cu optiune de cablare directa. @ KoHekTop 3a 6bp30 CBbp3BaHe
C onuws 3a ANPEKTHO okabensisare. @ Kiirlihendus koos labivjuhtimise véimalusega. @ Greito prijungimo jungtis su laidy parinktimi. @ Atrais savienotajs ar opci-
ju caur elektroinstalaciju. & Bpaun koHeKkTop ca onunjoM cripoBohetba oXuera. @ KoHEKTOP LWBMAKOrO MOHTaXY 3 MOXIMBICTIO HACKPI3HOTO MPOBEAEHHs kabernio.
® OTKI3ril apKblbl KOCY MYMKIHAIM 6ap >KblNAaM KOCKbILL.




**** @® Ziehen Sie die Schrauben auf beiden Seiten wieder fest, um die Position zu sichern, wenn sich der Winkel des Strahlers nach wiederholten Anpassungen I6st.
@® Si I'angle du projecteur se desserre aprés des réglages répétés, resserrez les vis des deux cotés pour le fixer en place. @ Se I'angolo del faretto si allenta dopo
ripetute regolazioni, serrare nuovamente le viti su entrambi i lati per fissarne la posizione. ® Si el angulo del foco se afloja después de ajustarlo repetidamente,
vuelva a apretar los tornillos de ambos lados para fijarlo en su sitio. ® Se o angulo do foco se soltar apds ajustes repetidos, reaperte os parafusos em ambos os
lados para fixar a posicao. Edav n ywvia Tou TipofoAéa xahapwoel PeTd amod emavelnppéveg pubpioelg, odifte Eava Tig Bideg kal oTig S00 TIAELPEG yia va
otabeportolroete T Bon. @ Als de hoek van de schijnwerper na herhaalde aanpassingen losraakt, draai dan de schroeven aan beide zijden weer vast om de po-
sitie vast te zetten. ® Om spotlightsvinkeln lossnar efter upprepade justeringar, dra &t skruvarna p& bada sidor fér att sékra positionen. @ Jos kohdevalon kulma
|16ystyy toistuvien saatdjen jalkeen, kiristd molemmilla puolilla olevat ruuvit uudelleen asennon varmistamiseksi. @ Dersom spotvinkelen losner etter gjentatte juste-
ringer, strammer du skruene p& begge sider for & sikre plasseringen. Hvis spotlysets vinkel bliver los efter gentagne justeringer, skal du stramme skruerne pa
begge sider for at sikre positionen. @ Pokud se Uhel bodového svétla po opakovanych tpravach uvolni, utdhnéte Srouby na obou stranach, aby se zajistila jeho
poloha. @ Ecnun yron HakioHa npoXXeKTopa U3MEHSIETCS Mocsie MOBTOPHbIX PEryIMPOBOK, 3aTSHUTE BUHTBI C 0GENX CTOPOH, YTOGb! 3a(hKCUPOBATE Er0 MONOXKEHME.
@ Ha a spotlampa szoge az ismételt beallitasok utan meglazul, a pozicié régzitéséhez hizza meg Ujra a csavarokat mindkét oldalon. Jesli ustawienie katowe
reflektora po wielu regulacjach stanie sie luzne, nalezy ponownie dokreci¢ sruby po obu stronach, aby przytwierdzi¢ go w danym potozeniu. @ Ak sa uhol svetlo-
metu po opakovanych Gpravach uvolni, dotiahnite skrutky na oboch stranach, aby ste zaistili jeho polohu. @ Ce se kot reflektorja po veckratnih nastavitvah zrahlja,
ponovno privijte vijake na obeh straneh, da ga pritrdite na svoje mesto. @ Tekrar ayarlandiktan sonra spot lambasinin agisi gevserse konumu sabitlemek icin her iki
taraftaki vidalari yeniden sikin. @ Ako se reflektor po¢ne klimati nakon pode$avanja, ponovno zategnite vijke s obje strane kako biste ga ucvrstili. Daca unghiul
reflectorului se slabeste dupa reglari repetate, strangeti din nou suruburile de pe ambele parti pentru a fixa pozitia. AKO BIb/TbT Ha NPOXEKTOpa Ce NPOMEHN
nopaav pasxna6BaHe Cfiefi MHOroKpaTH! HaCTPOIIKY, 3aTerHeTe OTHOBO BMHTOBETE OT [iBETe CTpaHu, 3a fia ro dukcupare B xenaHara noauuusi. @ Kui prozektori
nurk laheb pérast korduvat reguleerimist lahti, pinguta asendi fikseerimiseks kruvisid mélemal kiiljel @ Jei po pakartotinio reguliavimo prozektoriaus kampas atsi-
laisvina, veél priverzkite varztus abiejose puseése, kad uzfiksuotuméte padétj. @ Ja prozektora lenkis péc atkartotas regulésanas klust valigs, pievelciet skrives abas
pusés, lai nostiprinatu poziciju. Ako ce yrao pecnektopa onabaBn HaKOH MOHOBIbEHUX MOAELLIaBarba, MOHOBO 3aTerHuTe 3aBpThe ca obe cTpaHe Aa 6ucte
rkcupanu nonoxaj. @ Skwo nicnsi 6aratopa3oBoro perymnioBaHHs TOHKOBUI CBITUIILHIK PO3XUTAETHLCS, 3HOBY 3aTSMHITL MBUHTY 3 060X GOKIB, 06 3adikcyBaTn
I0ro NonoXeHHs. & Kalita-Kaiita peTTereHHeH KeiiiH NpoXKeKTopAblH Gypbillbl 6ocan KeTKeH Xaraaiaa, OpHbIH MbiKTan GexiTy YLUiH eki XxakTarbl 6ypaHaanapas!
KalTa KaTanTbiHbI3.
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4099854595554 4099854595639
4099854595578 4099854595653
@ 4099854595592 4099854595677 LEDVANCE SASU

4099854595615 4099854595707 CQM, 5 rue d’AItorf
67120 Molsheim France
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